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Рис. 2. Пример списка корпусов

Таким образом, студенты видят, использование какой из лексем 
предпочтительнее в конкретном контексте. 

Рис. 3. Пример части конкорданса слова research в языковом корпусе
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Рис. 4. Пример части конкорданса слова investigation в языковом корпусе

Данный пример работы с конкордансом указывает на преиму-
щества данного ресурса. Таким образом, мы можем сделать вывод, 
что конкорданс позволяет:

• понимать значение данного слова из контекста и проводить 
анализ его употребления в языке;

• использовать результаты поиска для уточнения словоупотре-
бления и выведения правил использования определенных слов 
и выражений в языке, а также для изучения грамматического 
строя языка;

• выбирать корпус в соответствии с целями академической ком-
муникации (Academic Abstracts, Presidential speeches и т.д.). 
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